
Gebrauchsanleitung Bergsporthelme
EN12492:2012

SICHERHEITS- und WARNHINWEISE 
Dieses Produkt ist für Sport in Höhe und Tiefe hergestellt. 
Diese Aktivitäten sind potenziell gefährlich. Jeder Anwender 
ist selbst verantwortlich, die für die Benutzung nötige Ausbil-
dung, Fachkenntnis und Übung zu erlangen um dieses Produkt 
gemäß seiner Entsprechung richtig zu verwenden. Diese Gebr-
auchsanweisung ersetzt keine Ausbildung oder Lehrschrift zu 
Sport in der Höhe oder Tiefe. Der Anwender muss fähig sein, 
die eigene Sicherheit richtig einzuschätzen, in Notsituationen 
richtig zu handeln und Rettungsmaßnahmen zu planen. Dieses 
Produkt darf nur von sachkundigen und erfahrenen Personen 
oder unter deren Aufsicht benutzt werden. Bei nicht geeigneter 
körperlicher und / oder geistiger Verfassung des Anwenders, 
kann die Sicherheit beeinträchtigt sein. Die Gebrauchsan-
leitung muss vor Verwendung durchgelesen und inhaltlich 
verstanden worden sein. Das Produkt darf nicht verändert 
und nur in Kombination mit Produkten verwendet werden, die 
den europäischen Normen (EN) entsprechen, wobei auf den 
zulässigen Einsatzbereich jeder einzelnen Ausrüstungskom-
ponente geachtet werden muss. Dieses Produkt ist Teil einer 
persönlichen Schutzausrüstung (PSA) und sollte einer Person 
zugeordnet werden. Jeder Anwender (bzw. der Verantwortli-
che) ist persönlich für seine Handlungen und Entscheidungen 
verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die durch die 
Verwendung des Produktes entstehenden Risiken zu überblick-
en und zu verstehen, sollten Sie dieses Produkt nicht benutzen. 
Dieser Helm wurde entwickelt um den Kopf vor Einschlagfolgen 
von Gegenständen beim Bergsteigen zu schützen. Er hat die 
Prüfungen der EN 12492:2012 bestanden und ist konform 
zur EU Verordnung 2016/425. Konformitätserklärung und EU 
Verordnung 2016/425:
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Markierungen
•	LACD: Marke des Herstellerst
•	  : Artikelnummer
•	  : Herstellungsdatum: Monat/Jahr
•	AA-BBCM: Für Kopfumfang in cm
•	  : Gebrauchsanleitung lesen
•	  : Entspricht EN12492:2012 
•	EN12492:2012 Europäische Norm für „Bergsporthelme“
•	Adresse des Herstellers
Anwendung
Dieser Helm ist speziell zum Klettern und Bergsteigen geeignet. 
Damit der Helm seine Schutzfunktion erfüllen kann, muss er an 
die Kopfgröße angepasst werden:
1. Der Helm wird an den Kopfumfang mit dem Stellrad am Hin-
terkopf angepasst.
2. Anpassung der Kinnriemen
Der Helm ist ideal angepasst, wenn er auch nach mehrmaligem 
Kopfschütteln fest am Kopf sitzt, nicht verrutscht und nicht 
drückt.
Achtung
•	Keine Paßformhilfen anbringen
•	Nicht mit Farben oder Lösungsmitteln in Kontakt bringen
•	Nicht bekleben
Die Einsatztemperatur des Produktes bewegt sich zwischen 
-20°C und +35°C. Setzen Sie sich nicht auf den Helm, stopfen
Sie ihn nicht gewaltsam in den Rucksack, lassen Sie ihn nicht
fallen und halten Sie spitze oder scharfe Gegenstände usw. fern.
Wegen des damit verbundenen Risikos sind jegliche Änderun-
gen und Reparaturen an diesem Produkt nicht zulässig.
Lebensdauer
Die Lebensdauer hängt von verschiedenen Faktoren, wie der 
Einsatzhäufigkeit, der Nutzungsintensität, der Umgebungsbedin-
gungen und der Lagerung, etc. ab. So kann das Produkt z.B. 
unter maximaler Belastung bereits nach dem ersten Einsatz 
unbrauchbar sein oder bereits vor dem ersten Gebrauch durch 
Transport- oder Lagerungsschäden. Starke Verschmutzung, 
mechanischer Abrieb, ultraviolette Strahlung können die Leb-
ensdauer von Bandmaterialien aus Kunstfasern reduzieren. Die 
maximale Lebensdauer bei optimaler Lagerung und ohne Be-
nutzung beträgt 10 Jahre. Die Lebensdauer bei sachgemäßem 
Gebrauch, optimaler Lagerung ohne Verschleißanzeichen und 
Schäden beträgt 8 Jahre. 
Wird das Produkt häufig und intensiv benutzt ist die Lebens-
dauer entsprechend stark verkürzt. Folgendes kann die Lebens-
dauer u.a. verkürzen: intensive Benutzung, Schäden an anderen 
Produkten, die mit ihm verwendet werden. Kontakt mit Chemika-
lien, hohe Temperaturen, Abrieb, Stürze, mangelnde Wartung. 
Produktkontrolle
Das Produkt muss vor, während und nach Gebrauch und einmal 
jährlich auf Schäden untersucht werden. Dies erfolgt visuell und 
durch Abtasten.
Austausch
Ein sofortiger Austausch ist nötig:
•	nach einer schweren Belastung (Einschlag), auch wenn keine 
Schäden sichtbar sind
•	bei Beschädigungen, wie z.B.: signifikanter Abnutzung, Ris-
sen, Rillen, scharfen Kanten, lockeren Nieten, beschädigtem 
Verschlußsystem, signifikanter Abnutzung, Verformungen, 
Korrosion, beschädigte Gurtbandkanten, gezogene Garne, Be-
schädigung oder Abrieberscheinungen der Nähte, ausgefranste 
Nähte, bei Schnitten oder Verschmelzungen an Nähten und/oder 
Bandmaterial.
•	das Produkt Temperaturen über 80°C ausgesetzt war oder bei 
Kontakt mit chemischen Substanzen, scharfen Kanten, Extrem-
temperaturen, nach längerer UV-Einstrahlung
•	bei starker Abnutzung und sichtbaren Mängeln
•	wenn Zweifel an der Sicherheit des Produktes bestehen
•	Auch wenn der Verdacht einer Beschädigung besteht, sollte 
das Produkt ausgetauscht werden.
Dieses Produkt gehört zu Ihrer persönlichen Schutzausrüstung. 
Diese Ausrüstung sollte nur von Ihnen benutzt werden, da Sie 
so über den Einsatz und die Behandlung des Produktes genau 
Bescheid wissen.
Zubehör
Als Zubehör kann eine Stirnlampe auf den Helm montiert 
werden. Vor Benutzung mit Stirnlampe müssen Sie überprüfen, 
ob die Stirnlampe fest sitzt und nicht herunterfallen kann.
Wartung
Schnallen, und Verstellsystem können teilweise ausgetauscht 
werden. Ein eventueller Austausch muss nach Vorgaben der 
LACD GmbH erfolgen.
Reinigung
Handwäsche in warmen Wasser (max. 30°C), wenn nötig ger-
inge Menge Neutralseife verwenden. Seife danach gründlich 
mit klarem Wasser ausspülen. Produkt darf nicht in der Was-
chmaschine gewaschen werden. Produkt vollständig ohne 
direkte Hitzequellen oder Sonneneinstrahlung trockenen lassen. 
Produkt immer gründlich reinigen, wenn es mit Salzwasser oder 
salzhaltiger Luft in Kontakt gekommen ist. Das Produkt kann bei 
Bedarf mit einem handelsüblichen Desinfektionsmittel desinfi-
ziert werden.
Lagerung und Transport
Bei Lagerung und Transport Vermeidung des Kontaktes mit Lö-
sungsmitteln, Benzin, direkten Hitzequellen, direktem Sonnenli-
cht, spitzen oder scharfen Gegenständen, Staub, Schmutz, hoher 
Feuchtigkeit oder anderen Schadenquellen. Bei Transport und 
Lagerung keiner Druckbelastung oder anderen mechanischen 
Belastungen aussetzen. Lagerung unverpackt an einem kühlen 
gut belüfteten Ort. Nicht im Auto oder Räumen mit direkter Son-
neneinstrahlung lagern. Unverpackt transportieren. Der Trans-
port zur Verkaufsstelle erfolgt in Blisterfolie.
WARNUNG: Das Nichtbeachten der Bedienungsanleitung und 
der Warnungen kann zu schweren oder tödlichen Unfällen 
führen.
Für die Sicherheit des Nutzers ist es essentiell, dass wenn das 
Produkt außerhalb des ursprünglichen Ziellandes weiterverkauft 
wird, dass der Wiederverkäufer den Nutzer die Anleitung zum 
Gebrauch, Wartung, regelmäßige Überprüfung und Reparatur 
in der Sprache des Landes wo das Produkt benutzt wird zur 
Verfügung stellt. 
Benannte Stelle die EU-Zertifizierung, Baumusterprüfung und 
EU-Untersuchtung durchgeführt hat: Kiwa Nederland B.V.
Wilmersdorf 50 (PO Box 137, 7300 AC), 7327 AC APELDOORN,
Netherlands. Notified Body No. 0063

Manual for Mountaineering Helmet
EN12492:2012

Important Cautions and Warnings
This product is manufactured for climbing and mountaineering. 
These activities are potentially dangerous. Any person using 
this product is fully responsible to learn and practice the proper 
techniques for use of the equipment for its designated purpos-
es. This manual does not replace qualified training and instruc-
tion. You have to be able to judge your own safety correctly and 
to foresee and take appropriate action in situations where res-
cue may be required. Ensure to always have safe and effective 
rescue actions planned (rescue plan) prior to use. This product 
may only be used by trained and experienced persons or under 
their supervision. Be aware that poor physical and / or mental 
conditions can affect the safety of the user under normal and in 
emergency situations. Read and understand manual and warn-
ings before using the product. The product may not be modi-
fied and may only be used in conjunction with other products 
that are certified according to European Norms (EN). If used 
in conjunction, make sure to consider the admissable range of 

use of each component. The product is considered a part of 
Personal Protective Equipment and should be allocated to one 
individual. Any person using the product (or his supervisor) is 
fully responsible and accepts the risks for his own actions and 
decisions. If you are not able to judge the risks which can occur 
while using the product, you should not use this product. 
This helmet is designed to protect impact cause by collision 
of head with an obstacle while doing mountaineering. It has 
passed EN 12492:2012 and complies with (EU) 2016/425. 
Declaration of Conformity and (EU) 2016/425: 
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Markings
•	LACD: Trademark of Manufacturer
•	  : Item code
•	  : manufacturing date (month/year)
•	AA-BBCM: For head circumference in cm
•	  : Read Manual
•	  : Correspond to EN12492:2012
•	EN12492:2012: European Norm for “Helmets for Mountai-
neers”
•	Adress of manufacturer
Instructions for Use
This helmet is designed for climbing, mountaineering and 
cavThis helmet is designed for climbing and mountaineering. 
For correct protection the helmet must fit properly to your head.
1. Adjust head band to head with the adjustment wheel
2. Adjust chin strap
Check if helmet is adjusted properly by shaking your head: The 
helmet should sit tightly on your head and should not shift. It 
should fit comfortably.
Attention
•	Do not use fitting attachments 
•	Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels
Lifespan
The lifespan of the product depends on various factors such as 
frequency and intensity of use, environmental influences, stor-
age, etc. Severe impact on the product can lead to obsolescence 
already when used once or when damaged in transit or during 
storage even prior to first use.
Dirt, mechanical abrasion, ultraviolet radiation can reduce the 
lifespan of slings and webbings dramatically. The maximum 
lifespan when stored properly and without use is 10 years. The 
lifespan when used correctly and occasionally, proper storage, 
without showing signs of wear and tear nor damage is 8 years. 
If the product is used frequently and intensely the lifespan is 
reduced significantly. The following can reduce the lifetime: 
intense use, damages on other products which are used in com-
bination, chemicals, high temperatures, abrasion, fall arrest, lack 
of maintenance.
Inspection
Always inspect product before, during and after each use and 
once a year. Check all parts of product. 
Product Retirement
Replace the product immediately:
•	the helmet is made to absorb the energy of a blow by partial 
destruction or damage. Even though such damage may not be 
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should 
be replaced.
•		 signs of wear and tear, cracks, sharp edges, loose rivets, 
chemical contamination, mechanical malfunction, deformation, 
cut stitching, frayed tape, degradation of tape and/or thread, 
loose threads in tape
•	damage of webbing, damage of seams, melting of webbing/
seams, a cut in webbing/seams, strong abrasion and visible 
defects, contact with corrosives, exposure to more than 80°C, 
prolonged exposure to ultraviolet radiation
•	if you have any doubts about the product’s safety
•	If there is the suspicion of damage, abrasion, cuts in webbing 
and seams the product must be replaced immediately.
Accessories
As Accessory a headlamp can be mounted on the helmet.  
Check before use, that the headlamp is securly attached tot he 
helmet, so it can´fall down.
Maintainance
Buckles and adjustment wheel can be partially replaced. Follow 
the instructions of LACD GmbH in such a case.
Note
The product is designed for use in normal climate conditions 
(-20°C to + 35°C). Do not sit on the helmet, pack it too tightly, 
drop it, allow it to come into contact with sharp or pointed 
objects.
Modifications and repair of the product are not permitted.
Cleaning and Desinfection
Product can be rinsed in warm water (max 30C°) and have to 
be dried completely. If necessary use small amounts of neutral 
soap. Rinse thoroughly. Do not use washing machine. Dry prod-
uct without exposure to sunlight. Always wash and dry product 
when it has been exposed to saltwater or salty air. Desinfection 
with a standard desinfectant is possible.
Storage and Transport
When stored or during transport avoid contact with chemicals, 
paint, solvents, solution detergents, gasoline, direct heat sourc-
es, direct sunlight, high humidity, sharp edges, corrosives, or any 
other possible causes of damage. Store unpacked in cool airy 
place. Store and transport without mechanical stress caused by 
jamming, pressure or tension. Do not store inside vehicles or in 
places with direct sunlight. Transport without packaging. Trans-
port tot he point of sale in in blister foil.
WARNING: Failure to read and follow these instruction and 
warnings can result in severe injury or death.
It is essential for the safety of the user, that if the product is re-
sold outside the original country of destination the reseller shall 
provide instructions for use, for maintainance, for periodic ex-
amination and for repair in the language of the country in which 
the product is to be used.
Notified body that carried out EU certification, EU test and EU 
examination: Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50 (PO Box 137, 
7300 AC), 7327 AC APELDOORN, Netherlands. Notified Body 
No. 0063 

Manuel d’utilisation du casque pour grimpeurs
EN12492:2012

Avertissement
Ce matériel peut uniquement être utilisé par des personnes 
expérimentées et formées ou sous la surveillance de per-
sonnes expérimentées et formées. Ce manuel ne se substitue 
pas à une formation adéquate ou à des ouvrages pratiques 
sur l’alpinisme, l’escalade ou autres activités similaires. Avant 
d’utiliser ce matériel, vous devez suivre une formation ap-
propriée. Les activités pour lesquelles ce produit est prévu, 
notamment l’escalade, sont potentiellement dangereuses. Une 
utilisation inappropriée, un choix d’élément inadapté ou un 
mauvais entretien du produit peuvent entraîner des dommages 
et des accidents graves ou mortels. L’utilisateur doit être 
capable d’évaluer sa propre sécurité et de prendre les mesures 
qui s’imposent dans les situations d’urgence. Le produit ne 
peut être utilisé que de la façon décrite ci-dessous. Le produit 
ne peut être modifié et ne peut être utilisé qu’avec d’autres 
produits conformes aux normes européennes (EN). En cas 
d’utilisation avec d’autres produits, veillez à tenir compte du 
domaine d’utilisation admis pour chaque élément. Le produit 
doit être considéré comme un équipement de protection indi-
viduelle.
Ce casque est conçu pour protéger la tête d’une collision avec 
un obstacle pendant l’escalade et l’alpinisme. Il a été testé 
selon la norme EN 12492:2012. Correspond au règlement (UE) 
2016/425. Certificat de conformité et (UE) 2016/425: 		
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/.
Utilisation
Ce casque est conçu pour l’escalade et l’alpinisme. Pour assurer 
une protection efficace, le casque doit être correctement ajusté 
sur la tête.
1. À l’aide de la molette de serrage, ajustez le andeau frontal sur 
votre tête.
2. Ajustez la jugulaire. Un casque correctement ajusté ne doit 
pas bouger lors de l’activité.
Entretien
Nettoyage des parties en tissu et en plastique:
Utilisez de l’eau chaude (maximum 30 °C) et un savon neutre. 
Rincez à l’eau claire. Faites sécher à l’abri de la lumière directe 
ou de la lumière du soleil.
Rangement
Rangez hors de son emballage, dans un lieu frais et aéré. Évitez 
le contact avec des produits chimiques, des solutions détergen-
tes, de l’essence, de la chaleur directe, des objets tranchants, 
une forte humidité ou d’autres éléments suscepti¬bles de 
causer des dommages.
Contrôle
Ce casque est conçu pour absorber l’énergie d’un choc à trav-
ers sa destruction partielle ou sa détérioration. En cas de choc 
grave, le casque doit être remplacé, même si la détério¬ration 
n’est pas facilement visible.
Vérification
Le produit doit être vérifié une fois par an, et avant et après 
chaque utilisation. Cette vérification doit être visuelle et tactile. 
Le casque doit impérativement 

•	être remplacé dans les cas suivants:
•	les longes ou les coutures sont déchirées ou ont subi une 
abrasion;
•	le produit a été exposé à des températures supérieures à 80°C 
ou à des produits chimiques;
•	le produit a subi une forte abrasion et présente des défauts 
visibles;
•	le produit a subi un choc important.
Durée de vie
Si le produit n’est pas endommagé, sa durée de vie est de 10 
ans. Le produit doit être vérifié avant et après chaque utilisation. 
Les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit:
utilisation intensive, dommages sur d’autres produits utilisés 
conjointement, abrasion, chutes, exposition à des produits chi-
miques et à des températures élevées, entretien insuffisant.
Si le produit présente un risque quelconque à cause de longes 
ou coutures détériorées, déchirées ou usées, il faut le remplacer 
immédiatement.
Fin de la durée de vie
•	Fin de la durée de vie (10 ans)
•	Modification des normes ou des lois, innovations apportées 
au produit, etc.
Modifications et réparations
Il est interdit de réparer ou de modifier soi-même le produit. 
N’appliquez pas de solvants à peinture et d’étiquettes adhésives 
ou semi-adhésives.
Avertissement
La température maximale d‘utilisation de ce produit est de -20°C 
jusqu‘à +35°C. Ne vous asseyez pas sur le casque, ne le compri-
mez pas dans le sac, ne le laissez pas tomber, ne le mettez pas 
en contact avec des objets pointus ou coupants.
Marquages
•	LACD: marque du fabricant
•	  : code produit
•	  : date de fabrication (mois/année)
•	  : Lire le manuel
•	  : Conforme à la norme EN12492:2012
•	adresse du fabricant
Inspection de type EC réalisée par: Kiwa Nederland B.V.
Wilmersdorf 50 (PO Box 137, 7300 AC), 7327 AC APELDOORN
Netherlands. Notified Body No. 0063

Manuale per il casco da alpinismo
EN12492:2012

Avvertenze e precauzioni importanti
Questo prodotto è stato realizzato per l’arrampicata e 
l’alpinismo. Queste attività sono potenzialmente pericolose. 
Chiunque utilizzi questo prodotto è pienamente responsabile 
dell’apprendimento e della pratica delle tecniche corrette per 
l’utilizzo dell’attrezzatura per gli scopi previsti. Il presente 
manuale non sostituisce la formazione e l’addestramento 
qualificati. L’utente deve essere in grado di valutare corret-
tamente la propria sicurezza e di prevedere e intraprendere 
azioni appropriate in situazioni in cui potrebbe essere neces-
sario un salvataggio. Assicurarsi di aver sempre pianificato 
azioni di salvataggio sicure ed efficaci (piano di salvataggio) 
prima dell’uso. Questo prodotto può essere utilizzato solo da 
persone addestrate ed esperte o sotto la loro supervisione. 
Essere consapevoli che condizioni fisiche e/o mentali precarie 
possono compromettere la sicurezza dell’utente in situazioni 
normali e di emergenza. Leggere e comprendere il manuale e 
le avvertenze prima di utilizzare il prodotto. Il prodotto non può 
essere modificato e può essere utilizzato solo in combinazione 
con altri prodotti certificati secondo le norme europee (EN). In 
caso di utilizzo congiunto, assicurarsi di considerare il campo 
di utilizzo ammissibile di ciascun componente. Il prodotto è 
considerato parte dei Dispositivi di Protezione Individuale e 
deve essere assegnato a un solo individuo. Chiunque utilizzi 
il prodotto (o il suo supervisore) è pienamente responsabile e 
accetta i rischi delle proprie azioni e decisioni. Se non si è in 
grado di valutare i rischi che possono verificarsi durante l’uso 
del prodotto, non si deve utilizzare questo prodotto. Questo 
casco è stato progettato per proteggere l’impatto causato dalla 
collisione della testa con un ostacolo durante l’attività alpinis-
tica. Ha superato la norma EN 12492:2012 ed è conforme alla 
normativa (UE) 2016/425. Dichiarazione di conformità e (UE) 
2016/425: https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/.
Marcature
•	LACD: Marchio di fabbrica del produttore
•	  : Codice articolo
•	  : data di produzione (mese/anno)
•	AA-BBCM: Per la circonferenza della testa in cm
•	  : Leggi il manuale
•	  : Corrisponde alla norma EN12492:2012
•	EN12492:2012: Norma europea per: „Caschi per alpinisti“
•	Indirizzo del produttore
Istruzioni per l’uso
Questo casco è progettato per l’arrampicata, l’alpinismo e la 
cavQuesto casco è progettato per l’arrampicata e l’alpinismo. 
Per una corretta protezione, il casco deve adattarsi corretta-
mente alla testa.
1. Regolare la fascia sulla testa con la rotella di regolazione
2. Regolare la mentoniera
Controllare che il casco sia regolato correttamente scuotendo 
la testa: Il casco deve essere ben aderente alla testa e non deve 
spostarsi. Deve calzare comodamente.
Attenzione
•	Non utilizzare accessori di montaggio 
•	Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive.
Durata della vita
La durata del prodotto dipende da vari fattori, quali la frequenza 
e l’intensità d’uso, le influenze ambientali, lo stoccaggio, ecc. 
Un forte impatto sul prodotto può portare all’obsolescenza già 
quando viene utilizzato una volta o quando viene danneggiato 
durante il trasporto o lo stoccaggio anche prima del primo 
utilizzo.
Sporco, abrasione meccanica e radiazioni ultraviolette possono 
ridurre drasticamente la durata di vita di brache e fettucce. La 
durata massima, se conservate correttamente e non utilizzate, 
è di 10 anni. La durata di vita in caso di uso corretto e occasio-
nale, di stoccaggio adeguato, senza segni di usura o danni è di 
8 anni. Se il prodotto viene utilizzato frequentemente e intensa-
mente, la durata si riduce notevolmente. Possono ridurne la 
durata: l’uso intenso, il danneggiamento di altri prodotti utilizzati 
in combinazione, le sostanze chimiche, le alte temperature, 
l’abrasione, l’arresto per caduta, la mancanza di manutenzione.
Ispezione
Ispezionare sempre il prodotto prima, durante e dopo ogni uti-
lizzo e una volta all’anno. Controllare tutte le parti del prodotto. 
Pensionamento del prodotto
Sostituire immediatamente il prodotto:
•	il casco è fatto per assorbire l‘energia di un colpo distruggen-
dolo o danneggiandolo parzialmente. Anche se il danno non è 
evidente, qualsiasi casco sottoposto a un forte impatto deve 
essere sostituito..
•		 signs of wear and tear, cracks, sharp edges, loose rivets, 
chemical contamination, mechanical malfunction, deformation, 
cut stitching, frayed tape, degradation of tape and/or thread, 
loose threads in tape
•	danneggiamento delle fettucce, danneggiamento delle cucitu-
re, fusione delle fettucce/cuciture, taglio delle fettucce/cuciture, 
forte abrasione e difetti visibili, contatto con sostanze corrosive, 
esposizione a più di 80°C, esposizione prolungata a radiazioni 
ultraviolette
•	se si hanno dubbi sulla sicurezza del prodotto
•	Se c‘è il sospetto di danni, abrasioni, tagli nelle fettucce e nelle 
cuciture, il prodotto deve essere immediatamente sostituito.
Accessori
Come accessorio è possibile montare una lampada frontale sul 
casco.  Prima dell’uso, verificare che la lampada frontale sia fis-
sata saldamente al casco, in modo che possa cadere.
Manutenzione
Le fibbie e la ruota di regolazione possono essere sostituite 
parzialmente. In questo caso, seguire le istruzioni di LACD 
GmbH.
Nota
Il prodotto è progettato per essere utilizzato in condizioni cli-
matiche normali (da -20°C a + 35°C). Non sedersi sul casco, non 
imballarlo troppo stretto, non farlo cadere, non farlo entrare in 
contatto con oggetti appuntiti o taglienti..
Non sono consentite modifiche e riparazioni del prodotto.
Pulizia e disinfezione
Il prodotto può essere risciacquato in acqua calda (max 30C°) e 
deve essere asciugato completamente. Se necessario, utilizzare 
piccole quantità di sapone neutro. Risciacquare accuratamente. 
Non utilizzare la lavatrice. Asciugare il prodotto senza esporlo 
alla luce del sole. Lavare e asciugare sempre il prodotto quando 
è stato esposto all’acqua salata o all’aria salmastra. È possibile 
la disinfezione con un disinfettante standard.
Stoccaggio e trasporto
Durante l’immagazzinamento o il trasporto, evitare il contatto 
con sostanze chimiche, vernici, solventi, detergenti in soluzione, 
benzina, fonti di calore dirette, luce solare diretta, umidità el-
evata, spigoli vivi, sostanze corrosive o qualsiasi altra possibile 
causa di danni. Conservare il prodotto non imballato in un luogo 



fresco e ventilato. Conservare e trasportare senza sollecitazioni 
meccaniche causate da inceppamenti, pressioni o tensioni. Non 
conservare all’interno di veicoli o in luoghi esposti alla luce so-
lare diretta. Trasportare senza imballaggio. Trasportare al punto 
vendita in un foglio di blister.
AVVERTENZA: La mancata lettura e il mancato rispetto di 
queste istruzioni e avvertenze possono causare gravi lesioni 
o morte.
Per la sicurezza dell’utente, è essenziale che se il prodotto viene 
rivenduto al di fuori del paese di destinazione originale, il rivendi-
tore fornisca le istruzioni per l’uso, la manutenzione, il controllo 
periodico e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto 
deve essere utilizzato.
Organismo notificato che ha effettuato la certificazione UE, il 
test UE e l’esame UE: Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50 (PO 
Box 137, 7300 AC), 7327 AC APELDOORN, Netherlands. Notified 
Body No. 0063

Manuál k horolezecké helmě
EN12492:2012

Důležitá varování a upozornění 
Tento produkt je určen pro lezení a horolezectví. Tyto aktivity 
mohou být nebezpečné. Kterákoliv osoba používající tento 
výrobek je plně zodpovědná se naučit a natrénovat správnou 
techniku použití tohoto vybavení pro jeho konkrétní účely. 
Tento manuál nenahrazuje kvalifikovaný trénink a instruktáž. 
Uživatel musí být schopen posoudit správně svou vlastní 
bezpečnost a předvídat a adekvátně reagovat v situacích, 
kde se dá očekávat, že bude třeba záchrana. Tento výrobek 
mohou používat pouze školené a zkušené osoby nebo je nutný 
dozor takové osoby. Mějte na vědomí, že špatný fyzický a / 
nebo psychický stav může ovlivnit bezpečnost uživatele v 
normálních i krizových situacích. Přečtěte manuál a varování 
s porozuměním, předtím než začnete výrobek používat. Tento 
produkt nesmí být změněn a smí být použit pouze ve spojení 
s dalšími produkty, které jsou certifikované podle evropských 
norem (EN). Pokud produkt používáte ve spojení s dalšími, 
dbejte na povolenou škálu použití každého komponentu. Tento 
produkt je považován za součást osobního ochranného vy-
bavení a měl by být přidělen konkrétní osobě. Kterákoliv osoba 
používající tento produkt (nebo její dozor) je plně zodpovědná 
a přijímá rizika svých vlastních činů a rozhodnutí. Pokud nejste 
schopni posoudit rizika, která se mohou vyskytnout během 
používání produktu, neměli byste jej používat.
Tato helma je určena chránit před nárazem způsobeným 
srážkou hlavy s překážkou při horolezení. Helma prošla tes-
továním podle EN 12492:2012. Výrobek je v souladu s (EU) 
2016/425. Prohlášení o shodě a EU) 2016/425: 			 
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Značení
•	LACD: Obchodní značka výrobce
•	  : kód položky 
•	  : datum výroby (měsíc/rok)
•	AA-BBCM: obvod hlavy v cm
•	  : Čtěte manuál.
•	  : Odpovídá EN12492:2012.
•	EN12492:2012: Evropská nora pro “helmy pro horolezce”
Návod k použití 
Tato helma je určena pro lezení a horolezectví. Aby helma 
správně chránila, musí vám správně padnout.  
1. Nastavte hlavový popruh adjustačním kolečkem
2. Nastavte bradový popruh 
Zkontrolujte, zda je helma správně nastavena zatřesením hlavy. 
Helma by měla sedět na hlavě pevně a neměla by se posunovat. 
Měla by pohodlně padnout.
Pozor
•	Nepoužívejte žádné přípojné prvky.
•	Nepoužívejte žádnou barvu, rozpouštědla, lepidla nebo samo-
lepící štítky.
Životnost
Životnost výrobku záleží na různých faktorech, jako jsou 
frekvence a intensita používání, vlivy prostředí, skladování atd. 
Prudký náraz může vést k opotřebení už při prvním použití, 
nebo - dojde-li k poškození při přepravě nebo během skladování 
- i před prvním použitím. Špína, mechanický oděr, ultrafialové 
záření mohou zásadně snížit životnost popruhů a tkanin. 
V případě správného skladování bez použití je maximální 
životnost 10 let. V případě správného a příležitostného užití, při 
správném skladování vydrží osm let, aniž by výrobek vyka
zoval obnošení, trhliny nebo poškození. V případě, že je výrobek 
používán často a intenzivně, životnost se výrazně snižuje. 
Následující může životnost snížit: intensivní použití, poškození 
dalších výrobků, které jsou užívány v kombinaci, chemikálie, 
vysoké teploty, odření, zachycení pádu, nedostatečná údržba. V 
případě vzniku podezření na poškození, odření, řezy do tkaniny a 
švů, musí být výrobek okamžitě nahrazen novým.  
Kontrola a výměna výrobku
Vždy zkontrolujte výrobek před, během a po použití a jedenkrát 
ročně. Zkontrolujte všechny části výrobku.  
Výrobek okamžitě přestaňte používat v těchto případech:
•		 Helma je vyrobena tak, aby pohltila energii nárazu tak, že se 
částečně zničí nebo poškodí. I v případě, že takovéto poškození 
nemusí být okamžitě patrné, každá helma, která byla vystavena 
prudkému nárazu by měla být nahrazena novou. 
•	Pokud helma vykazuje znaky obnošení, trhlin, prasklin, ostrých 
hran, má povolené nýty, je chemicky kontaminovaná, mecha-
nicky špatně funguje, vykazuje deformace, naříznuté stehy, 
roztřepené pásky, degradaci pásky a/nebo vlákna, povolená 
vlákna pásky.
•	Pokud helma vykazuje poškození tkaniny, švů, změknutí tkani-
ny/švů, silné odření a prostým okem viditelné defekty, kontakt se 
žíravinami, vystavení teplotám nad 80°C, dlouhodobé vystavení 
UV záření.
•	Pokud máte jakékoliv pochyby o bezpečnosti výrobku. 
Poznámka
Výrobek je konstruován pro použití v normálních klimatických 
podmínkách (-20°C to + 35°C). Nesedejte na helmu, nebalte ji 
příliš pevně, zabraňte pádu na zem, zabraňte kontaktu s ostrými 
a špičatými předměty.  
Změny a opravy na výrobku nejsou povolené.
Čištění
Výrobek může být opláchnut teplou vodou (maximálně 30C°) 
a musí být úplně vysušen. Pokud je to nutné, použijte malé 
množství neutrálního mýdla. Pečlivě opláchněte. Nepoužívejte 
pračku. Výrobek nesušte na slunečním světle. Výrobek umyjte 
a osušte vždy, když došlo ke kontaktu se slanou vodou nebo 
slaným vzduchem.  
Skladování a přeprava
Při skladování a přepravě zabraňte kontaktu s chemikáliemi, 
barvami, rozpouštědly, čističi, benzínem, přímými zdroji tepla, 
přímým slunečním svitem, vysokou vlhkostí, ostrými hranami, 
žíravinami, nebo jakýmikoliv dalšími možnými příčinami 
poškození. Skladujte vybalené na chladném vzdušném 
místě. Skladujte a přepravujte bez mechanického zatížení 
zapříčiněného přetížením, tlakem nebo napětím. Neskladujte 
uvnitř vozidel nebo na místech s přímým slunečním světlem. 
Varování: V případě nepřečtení a nedodržování těchto instrukcí 
a upozornění hrozí vážné zranění nebo smrt. 
Organisme notifé qui a réalisé l’examen EU, l’examen de type: 
Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50 (PO Box 137, 7300 AC), 
7327 AC APELDOORN Netherlands. Notified Body No. 0063

Manual para el casco de alpinismo y escalada 
EN12492:2012

Importante. Precauciones y advertencias.
Este producto está fabricado para escalada y montañismo. 
Estas actividades son potencialmente peligrosas. Cualquier 
persona que use este producto es totalmente responsable de 
aprender y practicar las técnicas adecuadas para el uso del 
equipo para los fines designados. Este manual no reemplaza 
la capacitación e instrucción calificadas. Debe poder juzgar su 
propia seguridad correctamente y prever y tomar las medidas 
adecuadas en situaciones en las que se requiera un rescate. 
Este producto solo puede ser utilizado por personas capacita-
das y con experiencia o bajo su supervisión. Tenga en cuenta 
que las malas condiciones físicas y / o mentales pueden 
afectar la seguridad del usuario en situaciones normales y de 
emergencia. Lea y comprenda el manual y las advertencias 
antes de usar el producto. El producto no puede modificarse y 
solo puede usarse junto con otros productos que estén certi-
ficados de acuerdo con las Normas Europeas (EN). Si se usa 
en conjunto, asegúrese de considerar el rango admisible de 
uso de cada componente. El producto se considera parte del 
equipo de protección personal y debe asignarse a un individuo. 
Cualquier persona que use el producto (o su supervisor) es 
totalmente responsable y acepta los riesgos de sus propias ac-
ciones y decisiones. Si no puede juzgar los riesgos que pueden 
ocurrir al usar el producto, no debe usar este producto.
Este casco está diseñado para proteger el impacto causado 
por la colisión de la cabeza con un obstáculo durante el alpin-
ismo. Ha pasado la norma EN 12492: 2012. Corresponde a la 
normativa (EU) 2016/425. Certificado de Cumplimiento y (EU) 
2016/425: https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Marcas / anotaciones
•	LACD: marca registrada del fabricante
•	  : Código del artículo
•	  : fecha de fabricación (Mes/Año)
•	AA-BB cm: para circunferencia de la cabeza en cm
•	  : Leer el manual

•	  : corresponde a EN12492: 2012
•	EN12492: 2012: Norma europea para “Cascos para montañe-
ros”
Instrucciones de uso
Este casco está diseñado para la escalada y el montañismo. 
Para una protección correcta, el casco debe ajustarse adecua-
damente a su cabeza.
1. Ajuste la banda de la cabeza con la rueda de ajuste en la 
parte trasera
2. Ajuste la correa de la barbilla correctamente
Verifique si el casco está ajustado correctamente sacudiendo la 
cabeza: el casco debe quedar bien ajustado sobre su cabeza y 
no debe moverse. Debe caber cómodamente.
Atención
•	No use accesorios de montaje
•	No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoad-
hesivas.
Esperanza de vida
La vida útil del producto depende de varios factores, como la 
frecuencia e intensidad de uso, las influencias ambientales, el 
almacenamiento, etc. El impacto severo en el producto puede 
llevar a la obsolescencia cuando se usa una vez o cuando se 
daña en tránsito o durante el almacenamiento, incluso antes del 
primer uso.
La suciedad, la abrasión mecánica, la radiación ultravioleta 
pueden reducir drásticamente la vida útil de las eslingas y las 
correas.
La vida útil máxima cuando se almacena correctamente y sin 
uso es de 10 años. La vida útil cuando se usa correctamente y 
ocasionalmente, con el almacenamiento adecuado, sin mostrar 
signos de desgaste ni daños es de 8 años. Si el producto se 
usa con frecuencia e intensidad, la vida útil se reduce significa-
tivamente. Lo siguiente puede reducir la vida útil: uso intenso, 
daños en otros productos que se usan en combinación, pro-
ductos químicos, altas temperaturas, abrasión, detención de 
caídas, falta de mantenimiento. Si existe la sospecha de daños, 
abrasión, cortes en las correas y costuras, el producto debe 
reemplazarse de inmediato.
Inspección y Retirada del Producto
Siempre inspeccione el producto antes, durante y después de 
cada uso y una vez al año. Verifique todas las partes del pro-
ducto.
Reemplace el producto inmediatamente si
•	el casco está hecho para absorber la energía de un golpe por 
destrucción o daño parcial. Aunque tal daño puede no ser fá-
cilmente aparente, cualquier casco sujeto a un impacto severo 
debe ser reemplazado.
•	signos de desgaste, grietas, bordes afilados, remaches su-
eltos, contaminación química, mal funcionamiento mecánico, 
deformación, costuras cortadas, cinta deshilachada, degradaci-
ón de la cinta y / o hilo, hilos sueltos en la cinta
•	daños en las correas, daños en las costuras, fusión de las 
correas / costuras, un corte en las correas / costuras, abrasión 
fuerte y defectos visibles, contacto con corrosivos, exposición a 
más de 80 ° C, exposición prolongada a la radiación ultravioleta
•	si tiene alguna duda sobre la seguridad del producto
Nota
El producto está diseñado para su uso en condiciones climáti-
cas normales (-20 ° C a + 35 ° C). No se siente en el casco, no lo 
empaque demasiado apretado, no lo deje caer, ni permita que 
entre en contacto con objetos afilados o puntiagudos.
No se permiten modificaciones ni reparaciones del producto
Limpieza
El producto puede enjuagarse en agua tibia (máx. 30 ° C) y 
debe secarse por completo. Si es necesario, use pequeñas 
cantidades de jabón neutro. Enjuague bien. No utilizar lavadora. 
Seque el producto sin exposición a la luz solar. Siempre lave y 
seque el producto cuando haya estado expuesto al agua salada 
o al aire salado.
Almacenamiento y transporte
Cuando se almacene o durante el transporte, evite el contacto 
con productos químicos, pinturas, disolventes, detergentes en 
solución, gasolina, fuentes de calor directa, luz solar directa, alta 
humedad, bordes afilados, corrosivos o cualquier otra causa 
posible de daños. Almacene sin empacar en un lugar fresco y 
ventilado. Almacene y transporte sin tensión mecánica causada 
por atascos, presión o tensión. No almacene dentro de vehícu-
los o en lugares con luz solar directa.
ADVERTENCIA: No leer y seguir estas instrucciones y adver-
tencias puede provocar lesiones graves o la muerte.
Organismo notificado que llevó a cabo el examen de la UE, el 
examen de tipo: Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50 (PO Box 
137, 7300 AC), 7327 AC APELDOORN Netherlands. Notified 
Body No. 0063

Gebruikershandleiding klimhelm 
EN12492:2012

Dit product is gemaakt voor sportklimmen en rotsklim-
men. Deze activiteiten zijn potentieel gevaarlijk. Een ieder 
die dit product gebruikt, is volledig verantwoordelijk om de 
juiste technieken aan te leren en te oefenen met betrek-
king tot het gebruik van de apparatuur voor de beoogde 
doeleinden. Deze handleiding is geen vervanging voor 
gekwali-ficeerde training en instructie. U moet uw eigen 
veiligheid correct kunnen beoordelen en gepaste maatre-
gelen kunnen nemen in situaties waarin een redding nodig 
kan zijn. Dit product mag alleen worden gebruikt door 
getrainde en ervaren personen of onder diens toezicht. 
Houd er rekening mee dat een slechte lichamelijke en / 
of geestelijke gesteldheid de veiligheid van de gebruiker 
onder zowel normale situaties als noodsitu-aties kan beïn-
vloeden. Zorg ervoor dat u de handleiding volledig leest en 
begrijpt voordat u het product gebruikt. Het product mag 
niet gemodificeerd worden en mag alleen gebruikt worden 
in combinatie met andere apparaten die gecertificeerd zijn 
volgens de Europese Normen (EN). Zorg er voor bij gebruik 
in combinatie met andere producten dat u rekening houdt 
met het toegestane gebruiksbereik van elk onderdeel. 
Dit product wordt beschouwd als onderdeel van persoon-
lijke beschermingsmiddelen en moet aan één persoon 
worden toegewezen. Een ieder die het product gebruikt 
(of diens verantwoordelijke) is volledig verantwoordelijk 
en accepteert de risico’s voor zijn of haar eigen acties en 
beslissingen. Als u de risico’s die zich kunnen voordoen bij 
het gebruik van dit product niet kunt inschatten, dient u dit 
product niet te gebruiken.
Deze helm is ontworpen om het hoofd te beschermen 
tegen de impact die wordt veroorzaakt door een botsing 
met een voorwerp tijdens het (berg)klimmen. Het heeft de 
EN 12492:2012 test doorstaan. Het product voldoet aan 
(EU) 2016/425. Conformiteitsverklaring en (EU) 2016/425: 
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Markeringen
•	LACD: Handelsmerk van de fabrikant 
•	  : Artikelnummer
•	  : fabricagedatum (Maand/Jaar) 
•	AA-BB cm: voor hoofdomtrek in cm
•	  : Lees de handleiding 
•	  : Komt overeen met EN12492:2012
•		 EN12492:2012: Europese norm voor klimhelmen 
Gebruiksaanwijzing
Deze helm is ontworpen voor sportklimmen en alpinisme. Voor 
een juiste bescherming moet de helm goed op uw hoofd pas-
sen. 
1. Stel de hoofdband op het hoofd af met het instelwiel
2. Pas de kinband aan
Controleer of de helm goed is afgesteld door het hoofd te 
schudden: de helm moet strak op uw hoofd zitten en mag niet 
verschuiven. Het moet comfortabel zitten.
Let op: 
•	Gebruik geen pashulpmiddelen
•	Gebruik geen verf, oplosmiddelen of lijm
Levensduur
De levensduur van het product is afhankelijk van verschillende 
factoren zoals de frequentie en intensiteit van gebruik, om-
gevingsinvloeden, opslag, etc. Bij maximale belasting van het 
product bij eenmalig gebruik kan dit al leiden tot slijtage. Bij 
beschadiging tijdens transport of opslag kan dit zelfs vóór het 
eerste gebruik reeds voorkomen.
Vuil, mechanische slijtage en ultraviolette straling kunnen de lev-
ensduur van de synthetische spanbanden drastisch verkorten. 
De maximale levensduur, indien correct opgeslagen en ongebrui-
kt, is 10 jaar. De levensduur bij correct en incidenteel gebruik, 
bij juiste opslag, en zonder tekenen van slijtage of beschadiging 
is 8 jaar. Als het product veelvuldig en intensief wordt gebruikt, 
dan wordt de levensduur aanzienlijk verkort. Het volgende kan 
de levensduur verkorten: intensief gebruik, beschadiging van 
andere producten die in combinatie met dit product worden ge-
bruikt, chemicaliën, hoge temperaturen, slijtage, een valstop en 
gebrekkig onderhoud. Bij vermoeden van beschadiging, slijtage 
en/of scheuren in de banden en naden moet het product onmid-
dellijk worden vervangen.
Regelmatige productinspectie
Inspecteer het product altijd voor, tijdens en na ieder gebruik en 
eenmaal per jaar. Controleer alle onderdelen van het product.

Vervang het product onmiddellijk:
•	Na een zware valbelasting, ook wanneer er geen schade 
zichtbaar is
•	Bij tekenen van slijtage, scheuren, scherpe randen, losse klin-
knagels, chemische vervuiling, een mechanisch defect, corrosie, 
vervorming, gerafelde naden, losse draden of een snee in het 
bandmateriaal.
•	Bij beschadiging van de banden of naden, samengesmolten 
banden of naden, sterke slijtage en zichtbare gebreken, contact 
met bijtende stoffen, blootstelling aan meer dan 80 ° C of lang-
durige blootstelling aan ultraviolette straling
•	Als u twijfelt over de veiligheid van het product
Opmerking
Het product is ontworpen voor gebruik onder normale kli-
maatomstandigheden (-20 °C tot + 35 °C). Ga niet op de helm 
zitten, pak hem niet te strak in, laat hem niet vallen, laat hem niet 
in contact komen met scherpe of puntige voorwerpen. Modifica-
ties en reparaties aan het product zijn niet toegestaan.
Schoonmaak
Het product kan worden afgespoeld met warm water (max 30 
°C) en moet volledig drogen. Gebruik indien nodig een kleine 
hoeveelheid neutrale zeep. Grondig naspoelen. Het product mag 
niet in de wasmachine gewassen worden. Aan de natuurlijke 
lucht laten drogen: product nooit laten drogen bij een directe 
warmtebron of in direct zonlicht. Was en droog het product altijd 
wanneer het is blootgesteld aan zout water of zoute lucht. 
Opslag en transport
Vermijd bij opslag of transport contact met chemicaliën, verf, 
oplosmiddelen, benzine, stof of vuil, directe warmtebronnen, 
direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, scherpe randen, bijtende 
stoffen of andere mogelijke schadebronnen. Bewaar onverpakt 
op een koele en goed geventileerde plek. Niet blootstellen aan 
drukbelastingen of andere mechanische belastingen tijdens 
transport en opslag. Niet opslaan in een voertuig of op een plek 
met direct zonlicht
WAARSCHUWING: Het niet lezen en opvolgen van deze in-
structies en waarschuwingen kan ernstig letsel of de dood tot 
gevolg hebben. 
Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat als het 
product wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van 
bestemming, de wederverkoper instructies voor gebruik, onder-
houd, periodiek onderzoek en reparatie verstrekt in de taal van 
het land waarin het product wordt gebruikt.
Aangemelde instantie die de EU-typegoedkeuring heeft 
uitgevoerd: Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50 (PO Box 137, 
7300 AC), 7327 AC APELDOORN Netherlands. Notified Body 
No. 0063

Manuál k horolezeckej prilbe 
EN12492:2012

Dôležité varovania a upozornenia
Tento produkt je určený pre lezenie a horolezectvo. tieto aktiv-
ity môžu byť nebezpečné. Ktorákoľvek osoba používajúca tento 
výrobok je plne zodpovedná sa naučiť a natrénovať správnu 
techniku použitia tohto vybavenia pre jeho konkrétne účely. 
Tento manuál nenahradzuje kvali-fikovaný tréning a inštruktáž. 
Užívateľ musí byť schopný posúdiť správne svoju vlastnú 
bezpečnosť a predvídať a adekvátne reagovať v situáciách, kde 
sa dá očakávať, že bude treba záchrana. Tento výrobok môžu 
používať iba školené a skúsené osoby alebo je nutný dozor 
takejto osoby. Berte na vedomie, že zlý fyzický a / alebo psy-
chický stav môže ovplyvniť bezpečnosť používateľa v normál-
ních aj krízových situáciách. Prečítajte manuál a varovania s 
porozumením, predtým než začnete výrobok používať. Tento 
produkt nesmie byť zmenený a smie byť použitý iba v spojení 
s ďalšími produktmi, ktoré sú certifikované podľa európskych 
noriem (EN). Ak produkt používate v spojení s ďalšími, dbajte 
na povolenú škálu použitia každej zložky. Tento produkt je 
považovaný za súčasť osobného ochranného vybavenie a 
mal by byť pridelený konkrétnej osobe. Ktorákoľvek osoba 
používajúca tento produkt (alebo jej dozor) je plne zodpovedná 
a prijíma riziká svojich vlastných činov a rozhodnutí. Ak nie 
ste schopní posúdiť riziká, ktoré sa môžu vyskytnúť počas 
používania produktu, nemali by ste ho používať. 
Táto prilba je určená chrániť pred nárazom spôsobeným 
zrážkou hlavy s prekážkou pri horolezectve. Helma prešla 
testovaním podľa EN 12492: 2012. Výrobok je v súlade s 
(EÚ) 2016/425. Prehlásenie o zhode a (EÚ) 2016/425: 		
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Značenie
•	LACD: Obchodná značka výrobcu
•	  : kód položky
•	  : dátum výroby (mesiac /rok)
•	AA-BB cm: obvod hlavy v cm
•	  : Čítajte manuál
•	  : Zodpovedá EN12492: 2012
•	EN12492: 2012: Európska norma pre “helmy pre horolezcov”
Návod na použitie
Táto prilba je určená pre lezenie a horolezectvo. Aby helma 
správne chránila, musí správne nastavená.
1. Nastavte hlavový popruh kolieskom pre nastavenie.
2. Nastavte bradový popruh.
Skontrolujte, či je helma správne nastavená zatrasením hlavy. 
Helma by mala sedieť na hlave pevne a nemala by sa posúvať. 
Mala by pohodlne padnúť.
Pozor
•	Nepoužívajte žiadne prípojné prvky.
•	Nepoužívajte žiadnu farbu, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samo-
lepiace štítky.
Životnosť
Životnosť výrobku záleží na rôznych faktoroch, ako sú frekvencie 
a intenzita používania, vplyvy prostredia, skladovanie atď. Prud-
ký náraz môže viesť k opotrebeniu už pri prvom použití, alebo 
- ak dôjde k poškodeniu pri preprave alebo počas skladovania 
- aj pred prvým použitím. Špina, mechanický oder, ultrafialové 
žiarenie môžu zásadne znížiť životnosť popruhov a tkanín.
V prípade správneho skladovania bez použitia je maximálna 
životnosť 10 rokov. V prípade správneho a príležitostného 
použitia, pri správnom skladovaní vydrží osem rokov bez 
toho, aby výrobok vykazoval známky obnosenia, trhliny alebo 
poškodenia. V prípade, že je výrobok používaný často a inten-
zívne, životnosť sa výrazne znižuje. 
Životnosť môže znížiť nasledujúce: Intenzívne použitie, 
poškodenie ďalších výrobkov, ktoré sú užívané v kombiná-
cii, chemikálie, vysoké teploty, odreniny, zachytenie pádu, 
nedostatočná údržba. V prípade vzniku podozrenia na 
poškodenie, odreniny, rezy do tkaniny a švov, musí byť výrobok 
okamžite nahradený novým.
Kontrola a výmena výrobku
Vždy skontrolujte výrobok pred, počas a po použití a jedenkrát 
ročne. Skontrolujte všetky časti výrobku.
Výrobok okamžite prestaňte používať v týchto prípadoch:
•	Helma je vyrobená tak, aby absorbovala energiu nárazu tak, 
že sa čiastočne zničí alebo poškodí. Aj v prípade, že takéto 
poškodenie nemusí byť okamžite zrejmé, každá prilba, ktorá 
bola vystavená prudkému nárazu by mala byť nahradená novou.
•	Ak helma vykazuje znaky obnosenia, trhlín, prasklín, ostrých 
hrán, má povolené nity, je chemicky kontaminovaná, mechanicky 
zle funguje, vykazuje deformácie, narezané stehy, rozštiepené 
pásky, degradácii pásky a / alebo vlákna, povolené vlákna pásky.
•	Ak helma vykazuje poškodenie tkaniny, švov, zmäknutia 
tkaniny / švov, silné odreniny a voľným okom viditeľné defekty, 
kontakt so žieravinami, vystavenie teplotám nad 80 °C, dlhodobé 
vystavenie UV žiareniu.
•	Ak máte akékoľvek pochybnosti o bezpečnosti výrobku.
Poznámka
Výrobok je konštruovaný pre použitie v normálnych klimatických 
podmienkach (-20 °C až + 35 °C). Nesadajte na helmu, nebaľte 
ju príliš pevne, zabráňte pádu na zem, zabráňte kontaktu s os-
trými a špicatými predmetmi. Zmeny a opravy na výrobku nie sú 
povolené.
Čistenie
Výrobok môže byť opláchnutý teplou vodou (maximálne 30 °C) a 
musí byť úplne vysušený. Ak je to nutné, použite malé množstvo 
neutrálneho mydla. Starostlivo opláchnite. Neperte v práčke. 
Výrobok nesušte na slnečnom svetle. Výrobok umyte a osušte 
vždy, keď došlo ku kontaktu so slanou vodou alebo slaným 
vzduchom.
Skladovanie a preprava
Pri skladovaní a preprave zabráňte kontaktu s chemikáliami, 
farbami, rozpúšťadlami, čističom, benzínom, priamymi zdrojmi 
tepla, priamym slnečným svitom, vysokou vlhkosťou, ostrými 
hranami, žieravinami, alebo akýmikoľvek ďalšími možnými 
příčinami poškodenie. Skladujte vybalené na chladnom 
vzdušnom mieste. Skladujte a prepravujte bez mechanického 
zaťaženia zapříčiněného preťažením, tlakom alebo napätím. 
Neskladujte vnútri vozidiel alebo na miestach s priamym 
slnečným svetlom.
Varovanie: V prípade neprečítania a nedodržania týchto 
inštrukcií a upozornení hrozí vážne zranenie alebo smrť.
EÚ typovej skúške vykonalo: Kiwa Nederland B.V., 		
Wilmersdorf 50 (PO Box 137, 7300 AC), 7327 AC APELDOORN 
Netherlands. Notified Body No. 0063

LACD GmbH
Andreas-Kasperbauer-Straße 10a
85540 Haar - Germany
info@lacd.de - www.lacd.de
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